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Türkiye Cumhuriyeti ile Filipin Cumhuriyeti arasında Vaşington'da imzalanan 

Dostluk Andlaşmasmm onanması hakkında Kanun 

(Resmî Gazete ile ilâm : 17.XII.1949-Say%: 7382) 

No. Kabul tarihi 
5454 12. XII. 1949 

BÎEÎNCÎ MADDE — Türkiye Cumhuriyeti ile Filipin Cumhuriyeti arasında 
13 Haziran 1949 tarihinde Vaşington'da imza edilen Dostluk Andlaşması onan^ 
mıştır. 

ÎKİNCİ MADDE — Bu kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 
ÜÇÜNCÜ MADDE — Bu kanunu Bakanlar Kurulu yürütür. 

14 Aralık 1949 

V 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ ÎLE FİLİPİN CUMHURİYETİ ARASINDA DOSTLUK AND
LAŞMASI 

Türkiye Cumhuriyeti ile Filipin Cumhuriyeti, aralarında teyemmünen mevcut Dostluk müna
sebetlerini, hukuki, harsı ve iktisadi bağlarını resmî vesaitle kuvvetlendirmek suretiyle sağlamlaş
tırmak ve devam ettirmek arzusunda bulunduklarından bir Dostluk Andlaşması akdine karar ver
mişler ve bu amaçla Murahhasları : 

Türkiye Cumhurbaşkanı 
Amerika Birleşik Devletletri nezdinde Büyük Elçi Ekselans Feridun Cemal ERKÎN'Î 

Filipin Cumhurbaşkanı 
Amerika Birleşik Devletleri nezdinde Büyük Elçi Ekselans Joaquin M. ELIZALDE'yi 

tâyin etmişlerdir. 
Bu murahhaslar usulüne uygun yetki belgelerini gösterdikten sonra aşağıdaki maddeler üze

rinde mutabık kalmışlardır: 

Madde — 1. 

Türkiye Cumhuuriyeti ve Filipin Cumhuriyeti ile Filipin milletleri arasında ebedî barış ve da
imî dostluk bulunacaktır. 

Madde — 2. 

İki Yüksek Âkıd arasında, diplomasi veya tavassut veya tahkim yoliyle matluba muvafık 
surette halledilmiyen her hangi bir anlaşmazlıkçıkarsa Taraflar işi hal için kuvvete müracaat 
etmiyecekler ve anlaşmazlığı son karar için Beynelmilel Adalet Divanına havale eyliyeceklerdir. 
Bu taahhüt, Türkiye Cumhuriyeti ile Filipin Cumhuriyetinin esas itibariyle millî yetkilerinden 
saydıkları meselelerle ilgili anlaşmazlıklara şâmü olmayacaktır. 
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Madde — 3. "'r'H 

Yüksek Âkıd Taraflardan her biri diğer Taraf nezdine diplomatik temsilciler tâyinine çalışa
cak ve bu temsilciler tanınıp kabul edildikten sonra, ödevlerinin devamı müddetince, mütekabili
yet esasına dayanarak, beynelmilel hukuk ve teamül gereğince uumumiyetle tanınmış olan hak
lar, imtiyazlar ve muafiyetlerden fayralanacaklardır. 

• • . . . . ' 

Madde — 4. 

Yüksek Âkıdlerden her biri diğerine Başkonsolos, Konsolos, Konsolos Muavini ve Konsolos
luk ajanları göndermek ve diğerinden bu kabîl memurlar kabul etmek hakkına malik olacak; ve 
bu memurlar usulüne uygun olarak buyrultu veya diğer bir tanınma vesikasiyle mücehhez bulun
makla, diğer Tarafın topraklarında, Yüksek Âkıd Taraflarca mutabık kalınacak yerlerde, ika
metlerine müsaade edilecektir. 

Yüksek Âkıdlerden her birinin konsolosluk memurları, ödevlerine başladıktan sonra, diğer Ta-
rafın' toprağında, umumiyetle kabul edilmiş beynenmilel hukuk kaideleri ve teamül gereğince 
aynı statü ve dereceyi haiz memurlara bahşedilen bütün haklar, imtiyazlar, istisnalar ve muafiyet
lerden karşılıklı olarak faydalanacaklardır. 

Madde —5. f* ! • ! * ? * ! * ! • I *?*!<! 

Yüksek Âkıdlerden birinin diğerine ait topraklar dâhilinde bulunan yurttaşların; diğer Âkıd 
tarafından neşredilen veya bundan sonra neşredilebilecek olan Anayasaya, kanunlara ve ni
zamlara daima tâbi olmak şartiyle, menkul ve gayrimenkul emvali iktisap ve temellük etmek, ta
sarruf eylemek ve bunları satmak, seyahat etmek, ikamet etmek ve ticaret, senayi ve meşru ve asa
yişi bozmıyan diğer işlerle meşgul olmak hakkından karşılıklı olarak faydalanmalarına müsaade 
edilecektir. Bu yurttaşlar, usul meseleleri bakımından, şahıslarının ve mülklerinin korunması ve 
emniyeti ile bütün adlî, idari ve hukuki işlemler hususunda diğer Tarafın yurttaşlarına yapılan 
muameleden aynen faydalanacaklardır. 

Madde — 6. 

Yüksek Âkıdler resmî yayın teatisini kabul ederler. Teatinin tarzı ve Yüksek Âkıdlerden bi
rinin diğerine ait yayınları almak için tâyin edeceği şahıs veya şahıslar nota teatisi suretiyle ka
rarlaştırılacaktır. 

Madde — 7. 

Yüksek Âkıdler mümkün olan süratle ticaret ve seyrisefain, konsolosluk hakları ve imtiyazları, 
telif hakları ve ihtira beratları ve mücrimlerin iadesine dair andlaşmalar akdini kabul ederler. 

Madde — 8. 

Bu Andlaşma Yüksek Âkıdlerce kendi anayasa usullerine uygun olarak tasdika tâbi olacaktır. 
Bu Andlaşma, tasdiknamelerin Vaşington'da teatisi üzerine yürürlüğe girecek ve o andan itibaren 
yürürlükte kalacaktır. Şu kadar ki, bir sene evvelinden vâki olacak ihbarla o sene sonunda yü
rürlükten kaldırılabilir. 
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Yukardaki hususları tasdikan, Yüksek Âkıdlerin Fevkalâde Murahhasları bu Andlaşmayı im

zalamışlar ve mühürleriyle mühürlemişlerdir. 

On üç Haziran bin dokuz yüz kırk dokuz günü Vasington'da iki nüsha olarak tanzim edilmiş-
tir. 

Türkiye Cumhuriyeti adına : Filipin Cumhuriyeti adına : 
Feridun Cemal Erkin Joaquin M. Ehzalde 
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